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A the first meeting of the new board of ICOFOM in Shanghai in November 2010 I became publications coordinator, with the mandate to form a committee for discussion and recommendations about our present and future publications. Members were also asked to help with editing and translations whenever possible with regard to our present publications, which at this date consists only of ICOFOM Study Series. 

Although not in the remit of the new committee, ICOFOM publications marked outstanding achievements the first half of the year 2011. January 2011 saw the publication of the translation into English of an updated version of the original book by André Desvallées and François Mairesse Vers une redéfiniton du musée, l’Harmattan, 2007 (papers from the ICOFOM meeting in Calgary in 2005), now edited by Ann Davis and published with Christian Muller-Straten in Munich.  This is the first time ICOFOM has edited a book in English with a commercial publisher. 

The other event, also unique in the history of ICOFOM and even of ICOM, was the publication in French of the Dictonnaire Encylopédique de Muséologie with Armand Colin, in April of this year.  This magnificent work is the result of years of ICOFOM members working on a project that began as the Traité de muséologie, a UNESCO project in with its first meeting with ICOM in 1972, where it was understood that ICOM would be the author. After a promising beginning it proved to be too ambitious to be implemented; The Traité was launched again in 1995 as the Thesaurus project, combining articles on museology and a dictionary of museology with definitions (recommended by the ICOM General Conference in 1997). François Mairesse joined the working group ten yeas later and with André carried it to a successful conclusion under its new name of Dictonnaire Encylopédique de Muséologie. The encyclopedic dictionary has 21 articles covering 577 pages, beautifully and abundantly illustrated, and a dictionary of 500 museological words with full descriptions of their use in the museum world.   Efforts are ongoing to find funds for a translation into English.

It does not seem likely, with the means available to ICOFOM at present, that these events will be repeated, although we can note several commercial publications (they are listed on the ICOFOM web site) by ICOFOM members this past year, in particular André Gob.

In collaboration with other members of the ICOFOM Board and Ann Davis, President of ICOFOM, the following members joined the Publications Committee in January: 

Heloisa Costa           	helocosta@uol.com.br
Nelly Decarolis         	nelly.decarolis@gmail.com
André Desvalléées   	andre.desvallees0@orqnge.fr  (ex-officio)
Monica de Gorgas     	monica.gorgas@gmail.com
Francois Mairesse    	 francois.mairesse@univ-paris3.fr
Kerstin Smeds         	kerstin.smeds@kultmed.umu.se
Lina Tahan               	l.g.tahan@leedsmet.ac.uk
Damdin Tsedmaa      	dtsedmaa@yahoo.com
Annette Viel            	annette_viel@hotmail.com
Hildegard Vieregg    	vieregg.hildegard@onlinemv.de

On four occasions opinions were sought from the members, with copies to Tereza Scheiner (ICOM Executive Council), Bruno Brulon Soares (Webmaster) and Ann Davis (President of ICOFOM).  
The questions were: 
I    Who is our public and what should we provide for it?
II   What needs translating and how can we provide it? 
III  What publications should be posted on the web, and what categories?
IV  Do we need a web journal; what should be web-based publications?

A brief analysis of the answers is attached. The analysis of the answers to the questions presented to the Publications Committee should be a topic for discussion with the Board. 


The major activity of the committee was the production of our yearly preprint, this year ICOFOM Study Series 40, with articles submitted for the annual symposium in Taipei and Kaohsiung, Taiwan.  Production was done in close collaboration with André Desvallées, Chairman of the Review Committee, from the initial Call for Papers in March 2011 to the final copy.

Compilation of the articles required constant exchanges with authors whose evaluation by the review committee recommended editing, rewriting, cutting down, and translations of abstracts.  When the articles were satisfactory I did the initial formatting and layout to send to the hosts in Taiwan who most generously produced ISS 40, where they added the Chinese texts of abstracts and translations of provocative papers, the editorial, and the concluding contribution to the 2010 symposium on return and deaccession by Martin Schärer. 

Particularly active members of the committee, Nelly Decarolis and Monica Gorgas, kindly did translations of abstracts and one article into Spanish. André Desvallées did the translations of abstracts into French, sometimes aided by me with language corrections by André.  It has not been possible to find another English language native speaker to help with editing, which in principle we do not provide but in fact is essential to allow non-native English writers a chance to be heard.  Only one article, from Spain, had a translation to English that was letter perfect.

Most of the papers were in English this year and we are too few native English speakers in ICOFOM and on the Board. There must be more people who can do editing, and proof-reading is essential: even if papers should be perfect on arrival, this is not possible and in fact is exceptionally the case even with commercial publishers.  Added to this, layout is always necessary for coherence and the burden on one person, especially during the summer holiday season in the north (in preparation for meetings in the northern fall) can only lead to less-than-perfect productions. 

The working papers themselves, the peer-reviewed articles, were posted on the ICOFOM web site by Bruno Brulon for people to read before the meeting. 


Respectfully submitted, 
Suzanne Nash
12 October 2011



Annex to report of the Publications committee:
Summary of answers to questions sent to the committee members 


I    Who is our public and what should we provide for it?

Our public is on the one hand ICOFOM members and museologists in general, on the other hand professors and students at Universities.

What  should be in ICOFOM Study Series?

ISS is the platform for contributions to the annual symposium, and should include a report from the previous meeting.  Nobody wanted any changes, as this seems to work well. 
As it stands, ISS is posted on the web incrementally: first the report from the previous meeting (which was not done this time), next the call for papers, then the statements defining the theme (provocative papers), then the Working Papers themselves. All can be posted on the web prior to the meeting.  The full ISS is posted after the meeting when the complete file is finished. 
Only the articles are peer-reviewed, not the report from the previous symposium, nor the provocative papers. The provocative papers (in fact statements clarifying the topic) are not peer reviewed, nor are the editorials.  We may require other categories.
One point stressed by all is that the theme must be clear: it should be museologically interesting, chosen well in advance after discussion with the board, and with wording that is not ambiguous.

How do we provide ICOFOM Study Series?
The best is a printed issue because of further usage (after the meeting). The second is .pdf files - early enough before a meeting because of the personal preparation.
The third is - for those who don’t receive their own copy - a CD ROM - distributed on the occasion of the meeting.
Both, the printed issues and the CD ROM have to be paid by the participants of a meeting. 
It is suggested to find a Publication House under the term of a contract that is willingly and able to work together with our Publications Committee.
A Publishers House has also the means for professional distribution.

Do we want other series?
Probably, yes – for example on the development of functions and tasks of a museum.  But what we need is also a marketing-strategy as there is no distribution system (the biggest problem for publishers, who now work with Amazon who mail upon customer demand).

II   What needs translating and how can we provide it? 

Most of the members would like to get publications in the three official conference languages. Therefore, ICOFOM could think over a specific fee as many other ICOM Committees charge since years.

What we urgently need is English and Spanish languages. Concerning French our francophone members know English well. The ICOFOM budget is too small to finance any translations because there are so many other responsibilities. If the publications Committee agrees Hildegard could do summaries from English articles to German language: Museum colleagues in Germany are principally interested in the ICOFOM Study Series, but first of all they want to check summaries - and then read the articles written in other languages.

III  What publications should be posted on the web, and what categories?

We list our own, with links to download them. However, ICOFOM members are active and write for more publishers than ourselves; they also may feel that some museological literature they read should be shared by all readers of the ICOFOM site.  All articles or works posted must have links to read the full text, or in the case of publishers 

Three categories were suggested an were approved:
1. ICOFOM publications 
2. ICOFOM members’ works with other publishers
3.  Recommended by ICOFOM members
Sending publication announcements to the webmaster should be done by all members, and particularly the mandate of the publications committee. 

IV  Do we need a web journal; what should be web-based publications?

We do not have the people to make a journal and are already stressed to produce ISS. 
However, several members suggested a web-based publication as a complement to ISS with general information. It could have a small review/editorial committee. 
Another ICOFOM publication could work better as a newsletter that included some short papers about research related to Museology, revising the name "Museological News", ICOFOM's past newsletter.  Other announcements that were in Museological News are now posted on the web.  An e-bulletin has the advantage of a data base of names to whom the bulletin is sent automatically and periodically.  This data base could be the entire list of ICOFOM members – hoping that the ICOM  Secretariat does a proper job of keeping it up to date. 
It could also have a name reflecting museum action – Museo movement, or a variation of the theme.
There is no clear differentiation between what is on the web and what is hard copy: there are different supports, but ISS must remain hard copy. 

 V Conclusions and further discussion

There were no suggestions regarding how ICOFOM can better become a leader in museological research.  However, the suggestion met with approval that the publications committee and the ICOFOM Board could act like a communications team by encouraging the museologists they admire to submit their papers – both to ISS and to post them online 

My own conclusion is that we need to contact more people who are highly qualified and who will contribute papers to ISS.  The review committee is doing an excellent job of selection to make ISS more attractive for potential writers by ensuring that the form, a book series with an ISBN identity and peer-reviewed content, can be added to an author’s list of publications.  However that is only part of the job and supposes that many people will want to send in papers.  ISS is grey literature – non profit, and as such is open to all to read and quote, with copyright held by ICOFOM; this may not appeal to writers who are accustomed to being published in well-known journals and they may, if they contribute at all, send only those things they cannot publish elsewhere.  

We need to get more authors who are among the best museologists today. We need members who have the drive to find funding and produce quality publications, as did André Desvallées and François Mairesse. Committees that grow have had members who had natural networking skills, either the President or the Board or devoted workers who reach out to involve known specialists. Without similar dynamic elements a publications policy cannot be successfully implemented. 
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